ΛΙΓΑ ΛΟΓΙΑ ΓΙΑ ΤΟ ΔΗΜΟΤΙΚΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ

Το δημοτικό τραγούδι έχει μια ξεχωριστή θέση στη νεοελληνική λογοτεχνία τόσο για την ποιητική του αξία όσο και για την επίδραση που είχε στην εξέλιξη της ελληνικής ποίησης. Τα δημοτικά τραγούδια, που έχουν τη ρίζα τους στα αρχαία λαϊκά τραγούδια, εκφράζουν το χαρακτήρα ενός λαού, τη ψυχή του, τους πόθους και τους καημούς του, ακόμη και τις ιστορικές του περιπέτειες.
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Δεν είναι το δημοτικό τραγούδι δημιούργημα ενός ξεχωριστού ατόμου, αλλά πλάθεται από τον ίδιο το λαό. Βέβαια, η αρχική σύλληψη του τραγουδιού γίνεται από ένα άτομο που έχει ταλέντο στη στιχουργία, ενώ στη συνέχεια το αυτοσχέδιο τραγούδι το παίρνει ο λαός και το προσαρμόζει στη δική του καλαισθησία και τις δικές του διαθέσεις. Ως αποτέλεσμα έχουμε τις λεγόμενες “παραλλαγές”,δηλαδή τις πολλές διαφορετικές μορφές στις οποίες διασώζεται το δημοτικό τραγούδι, ανάλογα με την περιοχή.
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Είναι γνωστό ότι τα δημοτικά μας τραγούδια, στο πέρασμα του χρόνου, έχουν υποστεί και σώζονται σε πολλές παραλλαγές. Αξίζει ιδιαίτερα να τονισθεί ότι πολλά παλιά δημοτικά τραγούδια που καταγράφτηκαν τον 19ο αι. και στις αρχές του 20ου αι., ακόμα και τη στιγμή της καταγραφής τους από τους Έλληνες και ξένους μελετητές και λαογράφους, είτε καταγράφτηκαν σε κάποια ήδη υπάρχουσα παραλλαγή, είτε υπέστησαν παραποιήσεις και γλωσσικές αλλοιώσεις κατά την καταγραφή, αλλοιώσεις που υπαγορεύτηκαν από τις επικρατούσες απόψεις των λογίων της εποχής και τις προσωπικές γλωσσολογικές επιλογές των καταγραφέων.
«ΤΟΥ ΓΙΟΦΥΡΙΟΥ ΤΗΣ ΑΡΤΑΣ»

ΣΤΗΝ ΑΛΒΑΝΙΚΗ ΠΑΡΑλΛΑΓΗ..

Έπεσε η οµίχλη πάνω από την Μπούνα και την κάλυψε ολόκληρη. Τρεις µέρες και τρεις νύχτες η οµίχλη
έµεινε εκεί. Μετά τρεις µέρες και τρεις νύχτες ένας αδύναµος άνεµος έπνευσε και ανύψωσε την οµίχλη. Την ανύψωσε και την πήγε µέχρι τον τάφο του Βαλδανούζι. Εκεί στην κορυφή του λόφου, τρία αδέλφια δούλευαν. Έχτιζαν κάστρο µέγα. Τη µέρα έχτιζαν, το βράδυ γκρεµιζόταν, κι έτσι δε χτιζόταν. 
Περνάει, λοιπόν, από εκεί ένας καλός γέροντας. Καλή δουλειά, ω τρία αδέλφια. Να’ σαι καλά, ω καλέ
γέροντα. Πού τη βλέπεις όµως συ την καλή δουλειά; Τη µέρα το υψώνουµε, τη νύχτα καταρρέει. Ξέρεις κανα λόγο να µας πεις χαρµόσυνο; Τι πρέπει να κάνουµε για να κρατήσουµε τους τοίχους στα πόδια τους; 

Εγώ ξέρω – αποκρίνεται ο γέροντας – αλλά δειλιάζω να σας πω, γιατί είναι αµαρτία. Ρίξ΄ την αµαρτία πάνω µας, γιατί θέλουµε να κρατήσουµε στα πόδια του αυτό το κάστρο. Ο καλός γέροντας σκέφτεται και ρωτάει: - Είστε παντρεµένοι, ω παλικάρια; Τις έχετε εσείς οι τρεις τις τρεις κοπέλες σας; Παντρεµένοι είµαστε, του λένε εκείνοι, και οι τρεις τις έχουµε τις τρεις κοπέλες µας. Για πες, λοιπόν, τι πρέπει να κάνουµε, για να στεριώσει αυτό το κάστρο; Αν θέλετε να στεριώσει δεσµευτείτε µε όρκο: Μην πείτε στις γυναίκες σας, στο σπίτι µη µιλήστε για τα λόγια που εγώ θα πω. Μια από τις τρεις συννυφάδες που θα’ ρθει αύριο να σας φέρει φαγητό, να την πάρετε και να την χτίσετε ζωντανή στον τοίχο του κάστρου. Τότε θα δείτε ότι ο τοίχος θα στεριώσει και θα επιζήσει αιωνίως. 

Αυτά είπε ο γέροντας και σε µια στιγµή εξαφανίστηκε. Συµφορά, ο µεγάλος αδερφός πάτησε τον όρκο του και δεν κράτησε το λόγο του. Μίλησε στο σπίτι, είπε στη γυναίκα του να µην πάει εκεί την επόµενη µέρα. Κι ο µεσαίος αδερφός πάτησε τον όρκο του: όλα τα είπε στη γυναίκα του. Μόνον ο µικρός κράτησε το λόγο του, δε µίλησε στο σπίτι και στη γυναίκα του δε µίλησε.  Ξηµέρωµα κι οι τρεις σηκώνονται νωρίς και πάνε στη δουλειά τους. Τα σφυριά κοµµατιάζονται, οι πέτρες διαλύονται, οι καρδιές χτυπάνε, οι τοίχοι υψώνονται. Στο σπίτι η µάνα των αγοριών δεν ξέρει τίποτε. Λέει στη µεγάλη: Καλέ µεγάλη νύφη, οι µάστορες θέλουν φαΐ και νερό. Πρέπει να τους πάµε κολοκύθες. Της απαντάει η µεγάλη νύφη: Πίστεψέ µε µάνα, σήµερα δεν µπορώ να πάω, γιατί είµαι άρρωστη. Γυρνάει και λέει στη µεσαία: Καλέ µεσαία νύφη, οι µάστορες θέλουν φαΐ και νερό. Πρέπει να τους πάµε κολοκύθες. Πίστεψέ µε µάνα, σήµεραδεν µπορώ να πάω, γιατί έχω να πάω στους συγγενείς µου. Τότε η µάνα των αγοριών γυρνάει και λέει στη µικρότερη: - Καλέ µικρή νύφη. Η µικρή νύφη όρθια στα δυο της πόδια : - Ορίστε µητέρα. Οι µάστορες θέλουν φαΐ και νερό. Πρέπει να τους πάµε κολοκύθες. Πίστεψέ µε µάνα, εγώ θα πάω. Αλλά έχω γιο µικρό. Θέλει να θηλάσει, θέλει να πιει και κλαίει. Ξεκίνα γρήγορα, γιατί το γιο τον έχουµε εµείς, δεν τον αφήνουµε να κλαίει, λένε οι συννυφάδες. 

Σηκώνεται η µικρή γυναίκα, η καλή, παίρνει ψωµί, νερό και κολοκύθα, φιλάει το γιο στα δυο του µάγουλα, ξεκινάει και κατηφορίζει στην Καζένα, εκεί ανεβαίνει το λόφο του Βαλδανούζι, κοντεύει στον τόπο των µαστόρων. Εκεί είναι οι δυο κουνιάδοι και ο άνδρας της. Καλή δουλειά, ω µάστορες. Μα τι είναι αυτό;  Σταµατάνε τα σφυριά και κόβονται, αλλά οι καρδιές χτυπούν όλο και πιο δυνατά. Τα πρόσωπα χλοµιάζουν. Όταν βλέπει ο µικρός τη γυναίκα του, πετάει το σφυρί απ’ το χέρι, καταριέται την πέτρα και τον τοίχο. Η γυναίκα του του λέι: - Τι έχεις αφέντη µου; Γιατί καταριέσαι τον τοίχο και την πέτρα; Πετιέται τότε ο κουνιάδος, ο µεγάλος:  Ω έχεις γεννηθεί σε µαύρη µέρα, νύφη µου. Εµείς συµφωνήσαµε να σε χτίσουµε ζωντανή στον τοίχο αυτού του κάστρου. Έχετε γεια, ω κουνιάδοι. Θα σας αφήσω όµως µια τελευταία επιθυµία: όταν µε χτίσετε στον τοίχο, να αφήσετε έξω το δεξί µου µάτι, να αφήσετε έξω το δεξί µου χέρι, να αφήσετε έξω το δεξί µου πόδι, να αφήσετε έξω το δεξί µαστό µου. Γιατί το γιο µου τον έχω µικρό, όταν θα αρχίσει να κλαίει µε το ένα µάτι θα τον βλέπω, µε το ένα χέρι θα τον νανουρίζω, µε το ένα πόδι θα του κουνώ την κούνια και να του δίνω το δεξί µαστό µου να πίνει. Να ζεσταθεί ο µαστός µου, το κάστρο να στεριώσει, ο γιος µου να γίνει παλικάρι να γίνει βασιλιάς, να βασιλέψει. 

Παίρνουν τη µικρή νύφη και τη χτίζουν στα θεµέλια τούτου του κάστρου. Και οι τοίχοι σηκώνονται, υψώνονται δεν πέφτουν πια σαν πρώτα. Πλάι στους τοίχους βρεγµένοι στέκουν και µουχλιασµένοι ακόµη και σήµερα οι βράχοι, γιατί συνεχίζουν τα δάκρυα της µάνας για το γιο της. Κι ο γιος µεγάλωσε, θάρρεψε και πολέµησε.
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Το τέλος της αλβανικής παραλλαγής ‘το κάστρο της Ροξάνης’ έχει παρόμοιο τέλος με την ελληνική. Στο τραγούδι ‘του γιοφυριού της Άρτας’ χτίζουν  ένα γιοφύρι ( ο πρωτομάστορας είναι υπεύθυνος του έργου), ενώ στην αλβανική παραλλαγή ένα κάστρο (τρία αδέρφια έχουν αναλάβει να το ολοκληρώσουν). Και τα δύο έργα δεν τελειώνουν ποτέ. Η λύση έρχεται από το πουλάκι (παραμυθικό στοιχείο) αναφορικά με το γιοφύρι, ενώ για το χτίσιμο του κάστρου χρησιμοποιείται ένα υπαρκτό πρόσωπο και συγκεκριμένα ένας γέροντας. Και οι δύο είναι αθώοι και ίσως να μην επιλέγονται τυχαία. Ο δόλος υπάρχει αφού το πουλί λέει στη Λυγερή να έρθει γρήγορα, ενώ τα δύο αδέρφια αποκαλύπτουν το μεγάλο μυστικό παραβαίνοντας τον όρκο τους , εκτός από τον μικρότερο που τηρεί την υπόσχεσή του στο γέρο. Το σίγουρο είναι πως μια γυναίκα πρέπει να θυσιαστεί. Όπως η Λυγερή έτσι και η μικρότερη νύφη θυσιάζεται και γίνεται τραγικό πρόσωπο και αυτή και ο άντρας της. Δεν καταριέται όμως κανέναν, παρά μόνο κλαίει και θρηνεί για το παιδί της που δεν πρόκειται να δει ποτέ ξανά.
ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΠΑΡΑΛΑΓΗ..

Κάτω στους πέντε ποταµούς, κάτω στις πέντε βρύσες, 
κάτω στις άκρες των ακρών εκεί που τελειώνει ο κόσµος, 
κάτω στις άκρες των ακρών στη µέση του Μόου, 
έκτιζαν γεφύρι και είπαν πως είναι του φόβου. 
Γιοφύρι είναι που χτίζανε µε δώδεκα καµάρες
και όλη µέρα το έχτιζαν, τη νύχτα πάλι χαλούσε. 
Και το Στοιχειό του ποταµού από κάτω κελαηδούσε : 
- Α! Βαλιαντή πρωτοµάστορα και µάστορα στους µαστόρους, 
από τη γενιά σου αν δε βάλεις γιοφύρι δε στέκει. 
Στέκεται διερωτάται και εκείνος ποιον να βάλει. 
- Άντε να πω τη µάνα µου, άλλη πια µάνα πού’ναι; 
Άντε να πω τον πατέρα µου, άλλο πια πατέρα πού’ναι; 
Και αν βάλω από τα αδέλφια µου, αδέλφια δε βρίσκω. 
Χαπάρια και µηνύµατα πηγαίνει στη Μαρουδκιά. 
- Έλα να πάε Μαρουδκιά και ο Βαλιαντής σε θέλει. 
Κακό στο νου της δεν έβαλε, καλό στο νου της βάζει
και έπιασε τη χρυσή ρόκα και το χρυσό ροδάνι, 
χρυσή κλωστή εκρέµασε και στο Βαλιαντή πηγαίνει. 
Μόλις τη βλέπει ο Βαλιαντής σφάχτηκε από το καηµό του
-Τι µε θέλεις, µάστορα µου, και µου µήνυσες και ήρθα; 
-Επέστρεψε στο σπίτι, Μαρουδκιά, και τίποτα δε σε θέλω. 
Μέχρι να πάει η Μαρουδκιά χαπάρια έρχονται πίσω της. 
 -Έλα να πάµε, Μαρουδκιά και ο Βαλιαντής σε θέλει. 
-Τώρα ήµουν στου Βαλιαντή και µου είπε πως δε µε θέλει. 
-Έλα να πάµε, Μαρουδκιά και ο Βαλιαντής σε θέλει. 
Έβγαλε τα χρυσά ρούχα και εφόρεσε τα µαύρα
και έδωσε ένα γύρω των σπιτιών και τα αποχαιρέτισε. 
-Σε κοιµίζω, µωρό µ ου, και άλλη θα σε ξυπνήσει, 
σε ζυµώνω ζυµάρι µ ου και άλλη θα σε κόψει. 
Έχετε γεια σπίτια ου και στρώµα όπου κοιµόµουν, 
αυλή που τριγύριζα και τραπέζι όπου δειπνούσα. 
Έπιασε τη µαύρη ρόκα και το µαύρο ροδάνι, 
µαύρη κλωστή εκρέµασε και στο Βαλιαντή πηγαίνει
Όταν τη βλέπει ο Βαλιαντής, λούστηκε στο κλάµα. 
-Α! σιταρένιο µου ψωµί, σιµιγδαλένια πίτα, 
τι µε θέλεις, Βαλιαντή, και ου µήνυσές και ήρθα; 
Πάντα έστελνες και µε έφερναν και λουζόσουνα το γέλιο, 
τώρα έστειλες και µε έφεραν και λούστηκες το κλάµα. 
-Κάτω στις άκρες των ακρών, στη καµάρα που είναι στο
µέσον η αρραβώνα µου έπεσε και ποιος θα µου την εύρει; 
- Μη κλαις έτσι, Βαλιαντή, και εγώ θα σου την εύρω. 
Φέρε καρέκλα που να αρµόζει, φέρε χρυσό ψαλίδι, κόψε
τα µαλλιά µου που είναι εξήντα πιθαµές
και κάµε ένα σκοινί χοντρό, ένα χοντροπλεγµένο
και από τη µέση δέσε µε κατέβασέ µε ως κάτω. 
Φέρνει καρέκλα που να αρµόζει, φέρνει χρυσό ψαλίδι, 
και έκοψε τα µαλλιά της που είναι εξήντα πιθαµές
έκαµε ένα σκοινί χοντρό, ένα χοντροπλεγµένο
και από τη µέση τη δένει να κατεβεί ως κάτω. 
Κοιτάζει από εκεί, κοιτάζει από ’δω, τίποτα δε βρίσκει, 
µόνο φαρµακερά φίδια έχουν το στόµα ανοιχτό να τη
ρουφήσουν. 
-Τράβα µε πάνω, Βαλιαντή, τίποτα δε βρίσκω, 
µόνο φαρµακερά φίδια έχουν το στόµα ανοιχτό να µε
ρουφήσουν. -Και ξανακάνε το γύρο, µακάρι να πετύχεις να τη βρεις. 
Ξανακάνει το γύρο τίποτα δεν πετυχαίνει
-Τράβα µε πάνω, Βαλιαντή και το µωρό µου κλαίει
και τα βυζιά τα µυροδόχα είναι φουσκωένα από το γάλα. 
-Φέρτε χαλίκια και πηλό τη Μαρουδκιά να χτίσω. 
Ανάθε µ α τη µ άνα της και την καρδιά που είχε, 
ανάθεμα τη μάνα της την πικρογαλατούσα. 
Τρεις κόρες που τις έκαµε, τρία γεφύρια έχτισαν, 
η µια έχτισε το Γαλατά, η άλλη τον Ευφράτη
και η τρίτη η καλύτερη της Τρίχας το γιοφύρι.
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Το τέλος της κυπριακής παραλλαγής μοιάζει σε αρκετά σημεία με  την ελληνική. Εδώ δεν χρησιμοποιείται πουλί αλλά το στοιχειό του ποταμού δίνει τη λύση. Έτσι ο πρωτομάστορας θυσιάζει μια όμορφη κοπέλα,  τη γυναίκα του, χρησιμοποιώντας δόλο. Συγκεκριμένα λέει ότι του έπεσε το δαχτυλίδι του γάμου μέσα στα θεμέλια. Τότε  αυτή προθυμοποιείται να κατέβει για να το βρει. Εκεί υπήρχαν φαρμακερά φίδια τα οποία πιθανόν την σκότωσαν. Η γυναίκα του πρωτομάστορα είχε τραγική μοίρα όπως και οι αδερφές της οι οποίες βοήθησαν ( με τον θάνατο τους ) να χτιστούν άλλα γιοφύρια, όπως ακριβώς συνέβη με  τη Λυγερή και τις αδερφές της. Οι γυναίκες αποδέχονται τελικά τη μοίρα τους, αποδέχονται το θάνατο, θυσιάζονται για το καλό των άλλων χωρίς να υπολογίζουν τον εαυτό τους. 
ΠΟΜΑΚΙΚΗ ΠΑΡΑΛΑΓΗ..
Τρία αδέλφια γεφυριού τοίχο χτίζανε
Τη µέρα το χτίζουν, το βράδι γκρεµίζεται
Το βράδι γκρεµίζεται, θυσία θέλει. 
Καθίσανε τρία αδέλφια
Να κουβεντιάσουν, να αποφασίσουν. 
- Αδέλφια, βρε αδέλφια, τρία αδέλφια, 
Ελάτε να κάνουµε δικιά µας συµφωνία
Όποια θα έρθει αύριο νωρίς
Εκείνη θα τη βάλουµε στη µέση στα θεµέλια. 
Ξεπρόβαλλε του πιο µικρού (αδελφού) 
Του πιο µικρού η όµορφη Γιουρκέ, 
Η όµορφη Γιουρκέ, η νέα νύφη. 
Στο αριστερό χέρι κρατάει ζεστό πρωινό
Στο δεξί της έχει κρύο νερό. 
Την είδε ο µικρότερος ο αγαπηµένος της
Με το χέρι της έγνεψε πίσω να γυρίσει
Της έκλεισε το µάτι. Εκείνη πήγε πιο γρήγορα. 
- Αδέλφια, αδέλφια, τρία αδέλφια
Καλή ευκολία, τρία αδέλφια. 
- Ο Θεός µαζί σου, όµορφη Γιουρκέ
- Γιατί µου κλαις πρώτη µου αγάπη; 
Πώς να µην κλαίω, όµορφη Γιουρκέ; 
Το δαχτυλίδι µου έπεσε στη µέση του γεφυριού. 
- Μη µου κλαις πρώτη µου αγάπη
Θα µαζέψω το µανίκι και θα σηκώσω το πανωφόρι
Θα µπω στη µέση στα θεµέλια
Θα σου βγάλω το άξιο το δαχτυλίδι
Το ασηµένιο δαχτυλίδι µε τη µαρµαρένια πέτρα. 
- Ρίξτε της αδέλφια, ξύλο για ξύλο
Πέτρα για πέτρα για να χτίσουµε
την όµορφη Γιουρκέ στη µέση της γέφυρας
- Αφήστε µε, τρία αδέλφια
Έχω παιδί, µου είναι ξεσκέπαστο
Μου είναι ξεσκέπαστο και ξεφασκιωµένο. 
- Μη µου κλαις όµορφη Γιουρκέ
Έχεις µάνα, θα σου το σκεπάσει
Θα το σκεπάσει και θα το φασκιώσει. 
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Η πομάκικη παραλλαγή πιο σύντομη και λιτή αφήνει τα τρία αδέρφια να βρουν τη λύση για το στερέωμα του γεφυριού. Αποφασίζουν να θυσιάσουν τη γυναίκα του μικρότερου, η οποία αποδέχεται μεν το πεπρωμένο της , ανησυχεί όμως για το μωρό της που δε θα έχει πια τη φροντίδα της. Ησυχάζει μόνο όταν της λένε πως θα το φροντίσει η μάνα της, στοιχείο που επιτείνει την τραγικότητα και την καθιστά τραγικό πρόσωπο.

ΠΟΝΤΙΑΚΗ ΠΑΡΑΛΑΓΗ..
Ακεί πέραν ‘ς σό Δρακολίμν’, ‘ς ση Τρίχας τό γεφύρι (ν)

χίλιοι μαστόρ’ εδούλευαν και μύριοι μαθητάδες.

Όλεν τή μέραν έχτιζαν, τη νύχτα εχαλάουτον.

Οι μάστοροι εχαίρουσαν, θενά πλεθύν’ η ρόγα,

οι μαθητάδες έκλαιαν, τσι κοβαλεί κιθάρα

κι ατός ο πρωτομάστορας νουνίζ’ νύχταν κ’ ημέραν.

-Ντο δίς με, πρωτομάστορα, και στένω το γεφύρι σ';

-Αν δίγω σε τον κύρη μου, άλλον κύρην πα ‘κ’ έχω!

- Ντο δίς με, πρωτομάστορα, και στένω το γεφύρι σ’ ;

- Αν δίγω σε τήν μάννα μου, άλλο μάνναν πα ‘κ’ έχω!

- Ντο δίς με, πρωτομάστορα, και στέκει το γεφύρι σ';

-Αν δίγω σε τ’ αδέλφα μου, άλλ’ αδέλφα πα ‘κ’ έχω!

- Ντο δίς με, πρωτομάστορα, σταλίζω τό γεφύρι σ';

-Αν δίγω σε και τα πουλλά μ’, άλλο πουλλά πα ‘κ’ έχω!

- Ντο δίς με, πρωτομάστορα, στερένω τό γεφύρι σ';

-Αν δίγω σε τήν καλή μου, καλύτερον ευρήκω!

Μενύ’ και λέει την καλήν ατ’ αγλήγορα να έρται.

-Κομάν τό Γιάννεν ‘κ’ έλουσεν καί ‘ς σό κουνίν ‘κ’ εθέκεν,

‘κομάν τά χτήνα ‘κ’ έλμεξεν, τά μουσκάρα ‘κ’ εδέκεν.

Διπλομενύ’ τήν έρημον μέ τ’ άοικον πουλλόπον,

τήν Σάββαν άς πάη ‘ς σό λουτρόν, τήν Κερεκήν ‘ς σό γάμον

και τήν Δευτέραν τό πουρνόν αδά άς ευρισκαται.

Πήγεν τήν Σάββαν ‘ς σό λουτρόν, τήν Κερεκήν ‘ς σόν γάμον,

μυρόλουσεν τόν Γιάννεν ατ’ς καί ‘ς σό κουνίν εθέκεν,

τά χτήνα εκαλάλμεξεν και τά μουσκάρα ‘κόλτσεν

και τήν Δευτέραν τήν πιρνήν ‘ς σό Δρακολίμν’ ευρέθεν.

-Κάλη μ’, ακει ‘ς σό Δρακολίμν’ ‘ρούξεν τό δαχτυλίδι μ’,

εκεί τη κυρού μ’ τό πουγγίν, τη μάννα μ’ τό λογάρι

εκεί π’ εμπαίν’ και παίρ’ ατα, ας έχ’ εμέν κ’ εκείνα.

Πέντε οργέας κατηβαίν’ και μέ τήν τραβωδίαν

καί άλλα πέντε κατηβαίν μέ τή μοιρολοίαν .

-Κι άρ’ ‘κι πονώ τά κάλλα μου κι άρ’ ‘κι πονώ τή νέτε μ’,

πονώ και κλάιω τό πουλλί μ’, ντ’ εφέκα κοιμισμένον.

Άμον τό τρομάζ’ ν τά γόνατα μ’, νά τρομάζ’ τό γεφύρι σ’

κι άμον τό σείουν τά μαλλά μ’, να σείουν οι δαβάτοι

κι άμον τό τρέχ’νε τά δάκρα μ’ νά τρέχη τό ποτάμι.

-Ευχέθ’, κάλη μ’, ευχέθ’, κάλη μ’, ευχέθ’, μή καταράσαι,

αδέλφα έεις ‘ς σήν ξενιτάν, έρχουνταν καί δαβαίν’ νε.

-Κι άμον τό στέκ’ νε τά γόνατα μ’, νά στέκη τό γεφύρι

κι άμον τό στέκ’ νε τά μαλλά μ’, νά στέκ’νε οι δαβάτοι

κι άμον τό στέκ’ νε τά δάκρα μ’, νά στέκη τό ποτάμι.

Τρί’ αδέλφα έμ’ νες εμεις κ’ οί τρεί καταραμένοι,

είνας εχτ’ σεν τήν Άδεσαν κι άλλε τό Δεβασίρι (ν)

κι εγώ η τρισκατάρατος τη Τρίχας τό γεφύρι (ν).
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και η μεταφραση…
Της Τρίχας το γεφύρι

Κει πέρα στη Δρακόλιμνη, στης Τρίχας το γεφύρι,

Χίλιοι μαστόροι δούλευαν και μύριοι μαθητάδες.

Όλη τη μέρα χτίζανε, τη νύχτα γκρεμιζόταν.

Οι μάστοροι χαιρόντουσαν, που θα πληθαίν’ η ρόγα,

οι μαθητάδες κλαίγανε, ποιος κουβαλάει λιθάρια;

κι αυτός ο πρωτομάστορας σκέπτεται νύχτα μέρα.

-Τί δίνεις, πρωτομάστορα και στήνω το γεφύρι;

- Άν δίνω σε τον κύρη μου, κύρην άλλον δεν έχω!

-Τί δίνεις, πρωτομάστορα και στήνω το γεφύρι;

-Άν δίνω σε τη μάνα μου, δεν έχω άλλη μάνα!

-Τί δίνεις, πρωτομάστορα και στέκει το γεφύρι;

- Άν δίνω σε τ’ αδέλφια μου, αδέλφι’ άλλα δεν έχω!

- Τί δίνεις, πρωτομάστορα στεριώνω το γεφύρι;

- Άν δίνω σε και τα παιδιά, παιδάκι’ άλλα δεν έχω!

- Τί δίνεις, πρωτομάστορα στεριώνω το γεφύρι;

- Άν δίνω τη γυναίκα μου, καλύτερη θε να ‘βρω!

Μηνάει και τη γυναίκα του γρήγορα να προφτάσει.

-Τον Γιάννη δεν τον έλουσε, στη κούνια δεν τον βάζει,

τα ζά και τα μοσχάρια της δεν τ’ άρμεξεν ακόμα .

Ξαναμηνά στην έρημη μήνυμα μ’ ερμοπούλι,

να πάει Σάββατο στο λουτρό, την Κυριακή στο γάμο,

και τη Δευτέρα το πουρνό δω και πέρα κι όλας να ‘ναι.

Σάββατο πήγε στο λουτρό, την Κυριακή στο γάμο,

μυρόλουσε το Γιάννη της, στην κούνια τονε βάζει,

καλάρμεξε τα ζωντανά, βύζαξε τα μοσχάρια,

και τη Δευτέρα το πουρνό στη Δρακολίμνη ευρέθη.

-Στη Δρακολίμνη μου ‘πεσε, καλή, το δαχτυλίδι

κει το πουγγί του κύρη μου, της μάννας το λογάρι,

όπου βουτά και παίρνει αυτά, ας έχει αυτά κι εμένα.

Πέντε οργυιές κατέβηκε κι ολοένα τραγουδούσε,

Πέντ’ άλλες εκατέβηκε κι όλο μοιρολογώντας.

-Κι αν δεν πονώ τα κάλλη μου, κι αν δεν πονώ την νιότη,

πονώ και κλαίω το πουλί, π’ άφησα κοιμισμένο.

Ως τρέμουνε τα γόνα μου, η γέφυρά σου ας τρέμει,

κι ως τα μαλλιά μου σείονται, να σείουνται οι διαβάτες,

κι ως τρέχουνε τα δάκρυά μου, να τρέχει το ποτάμι.

-Καλή μου, ευχήσου, πες ευχές, ευχές, μην καταριέσαι,

-Έχεις στην ξενιτιά αδελφούς, έρχονται και περνάνε.

- Κι ως στέκουνε τα γόνα μου, να στέκει το γεφύρι’

κι ως τα μαλλιά μου στέκουνε, να στέκουν οι διαβάτες,

κι ως στέκουνε τα δάκρυα μου να στέκει το ποτάμι.

Τρεις αδελφές ‘μεις ήμασταν κι οι τρεις καταραμένες,

μια χτίζει την Άσεδα, το Δεβασίρι η άλλη,

κι εγώ η τρισκατάρατη της Τρίχας το γεφύρι.

Τραγικό πρόσωπο είναι ο πρωτομάστορας που είναι αναγκασμένος και υποχρεωμένος να θυσιάσει τη γυναίκα του. Το μοτίβο του πουλιού και του δαχτυλιδιού χρησιμοποιούνται κι εδώ. Τραγικό πρόσωπο και η γυναίκα που θυσιάζεται αφήνοντας το παιδί της μοναχό. Τελικά αποδέχεται τη μοίρα της όπως και οι αδερφές της. Θέλοντας όμως να εκφράσει τον πόνο της και την απελπισία της, καταριέται το γεφύρι και τους διαβάτες. Η αλλαγή της κατάρας σε ευχή γίνεται μόνο για τα αδέρφια της που είναι στην ξενιτιά και που ίσως θελήσουν κάποια στιγμή να ξαναγυρίσουν. Η μητρική και η αδελφική αγάπη υπερισχύουν, δημιουργώντας παράλληλα μια δραματική ατμόσφαιρα κι ένα κλίμα έντονης συναισθηματικής έξαρσης .
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